ДИСКУРС

                                                      Лекция 1                                           13.09.03

Дискурс – междисциплинарное явление. 

В переводе с французского означает «речь». Его сравнивают с текстом

Дискурс – речь действующая, развивающаяся (речь здесь и сейчас)

Дискурс- связанный текст в совокупности с экстралингвистическими, т.е. прагматическими, социокультурными, психологическими и другими апектами.

Поэтому это понятие нельзя применить к текстам древних языков.

Дискурс существует в нескольких формах:

· диалог

· монолог

· беседа

· интервью

· обращение

Одной своей стороной дискурс обращен к прагматической ситуации, которая привлекается для определения связности дискурса, его коммуникативной адекватности, для выяснения его импликации (контекст) и пресуппозиции и для его интерпретации.

Пресуппозиция – это зона пересечения ндивидуальных когнетивных пространств коммуникантов.

Импликация – контекст, имплицитно выраженные смыслы, являющиеся частью ситуации, отражаются в дискурсе и актуальные для данного коммуникативного акта.

    Дискурс (в социологическом, политологическом, социолингвистическом смысле) – это общение, характеризуемое как реализация определенных, дискурсивных политик (сценариев).

Другой своей стороной дискурс обращен к ментальным процессам участников коммуникации:

· этнографическим (национальным)

· психологическим

· социокультурным правилам и стратегиям понимания речи в тех или иных условиях.

Эти правила определяют необходимый темп речи, степень ее связности, соотношения общего и конкретного, известного и нового, субъективного и общепринятого в содержании дискурса в меру его спонтанности, выбор средств для достижения нужной цели и фиксации т.з. говорящего. 

Коммуникативный акт включает в себя ситуацию и дискурс. Существуют так же 4 аспекта речевого акта:

1) Конситуация – объективно существующая, экстралингвистическая ситуация общения, т.е. условия и участники общения.

2) Импликация (контекст) – то о чем будем говорить

3) Пресуппозиция – предположение о знаниях оппонента

4) Собственно речь – продукт непосредственного производства
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1. 
1) Лингвистическое употребление термина «дискурс»

В лингвистике дискурс рассматривается как понятие «речь, текст, диалог», вписанные в коммуникативную ситуацию. Это анализ речи. Дискурс с позиции лингвистики рассматривает закономерности движения информации в рамках коммуникации ситуаций.

Дискурс в этом понимании противопоставляется тексту как динамическое статистическому. Именно в этом понимании Используется дискурс в англоязычной традиции.

2) В публицистике дискурс почти приравнивается стилю. Он уточняет понятие стиля и индивидуального языка. (язык Пушкина, дискурс Достоевского), политический дискурс, дискурс учителя.

«Какой дискурс или чей дискурс»

В этом понимании дискурс отображает своеобразие объекта социального действия.

3) Дискурсом называется особый идеальный вид коммуникации, осуществляемый в максимально возможном отстранении от социальной реальности, и имеющий целью критическое обсуждение и обоснование взглядов и действий участников коммуникаций.

Дискурс = Дискуссия

2. Краткая история дискурсного анализа

Среди предшественников дискурсного анализа как особой научной дисциплины следует упомянуть 2 следующие традиции:

· традиция этнолингвистических исследований, ориентированных на запись и анализ устных текстов различных языков. Франц Бае – американская школа

· чешская лингвистическая школа – Вильям Мотезиуе (основатель). Эта школа возродила интерес к понятиям текст и коммуникация ………………. Текста.

Термин discourse analysis был впервые использован в 1952 году Земиом Харрисом. З. Харрис был учителем Хомского.

Оформление дискурсивного анализа как дисциплины относится к 70-м годам 20 века. В это время опубликованы работы фон Дейса, Дрейслера.

Американские исследователи – Уолдреор, Челор, Гивон

Русские исследователи – Арутюнова, Каспаров, Кара…к В.И.

3. Коммуникативная модель дискурса

Любое исследование языка и общения опирается на ту или иную модель коммуникации, которых обычно выделяют 3 :

1- информационно-кодовая модель коммуникации: 

информация                                                              помехи

    ввод      кодовое устройство        помехи      канал связи     декод. устр-во      вывод

                                                                      (процесс говорения)

принятая 

информация  

  « - »:

· не может адекватно описывать реальные процессы коммуникации на том или ином естественном языке

· может описывать только те речевые акты, в которых учитывается только намеренно сказанное (не учитывает намерения, позицию говорящего или экстралингвистическую информацию)

· общий код не всегда существует

2- инференционная  модель 

      Придумал Герберт Пол Грайс. Представляет собой развитие предыдущей модели.

        Основу этой модели составляет намерение говорящего передать слушающему  некую мысль. Говорящий, вкладывая свой смысл в то, что он «имеет в виду» в высказывании трижды демонстрируя свои 3 намерения:

1) Он намерен своим высказыванием вызвать определенную реакцию у аудитории

1 (говорит )        2 (реакция аудитории)

2) он хочет, чтобы адресант распознал его 1-е намерение

3) он хочет, чтобы распознавание с т.з. п.1 явилось основанием или частичным основанием для реакции.

Присутствие этих 3-х интенций необходимо, чтобы кто-то стал говорящим, кто-то слушающим, а их выполнение необходимо для успеха коммуникации.

 Интенция №2 обязательна - распознавание    

№1 – намерение говорящего

№2 – распознавание слушателем

№3 – реакция слушателя

Слабое место этой модели – интенции.

3- Интеракционная

   Главный принцип – взаимодействие, помещенное в социально-культурные условия.

Согласно этой модели коммуникация происходит не как трансляция информации (метод 1), не как манифестации …..   (модель 2), а как демонстрация смыслов, отнюдь не обязательно предназначенных для распознавания и интерпретации реципиентом.

Практически любое действие, бездействие, речь, молчание могут оказаться коммуникативно-значимвми.

Важную роль играет активное восприятие другого, без соучастия коммуниканта в едином процессе демонстрации смыслов и особенно в процессе их интерпретации.

Эта теория имеет сильную привязку к ситуации, что однако позволяет учитывать все невербальные компоненты коммуникации.

Роль общих высказываний остается высокой.

 «+»:

эта модель позволяет рассматривать язык как социальное явление, а речь как социальное действие.

4.                                                     Типология дискурсов

Основные 2 формы дискурса:

· устный

· письменный

Устный дискурс имеет ряд особенностей:

1. В устном дискурсе порождение и понимание речи происходит синхронизировано (в письменном -нет)

2. Устный дискурс быстрее в 10 раз письменного дискурса

3. В устной речи имеет место явление фрагментации (в письменной речи это не так явно), деление речи на кванты

4. Устный дискурс подразумевает наличие контакта между адресантом и получателем во время передачи информации, результат – вовлечение адресата в ситуацию.

В отличии от текста дискурс носит интерактивный характер. В устном дискурсе преобладает употребление местоимений 1 и 2 лица, указание на эмоции, использование невербальных средств общения.

Существуют и другие формы дискурса : электронный дискурс, sms-дискурс.

Другая форма дискурса:

· мысленный дискурс

В данном случае один и тот же человек является адресантом и получателем сообщения (внутренний диалог).

Дискурс всегда диалогичен, всегда обращен к адресату, реальному или гипотетическому (alter ago)

Стилистическая типология дискурса (особенности речи говорящего)

Транскрипция и методы транскрипции применительно к дискурсу

Критерии записи устного дискурса:

1. Избирательность (транскрибируются лишь те компоненты дискурса, которые предполагается анализировать)

2. Конвенциональность (графемы используются только для письменного представления лексических единиц, знаки препинания в их обычных функциях стандартных символов для разделения структурных едениц и уточнения их значения).

«-»: Субъективность мешает записи речи. При………ие знаков препинания в их привычной функции повышает субъективность анализа.

3. Лексическая целостность (целостность слов не должна нарушаться). Это делает транскрипцию более читабельной

4. Объективность (субъективные восприятия, оценки и категоризация со стороны составителя транскрипта (текст) не должны подаваться как объективные измерения). Долгота паузы – субъективная величина.

5. Однозначное соответствие (одному символу нотационной системы должно соответствовать только одно свойство устного дискурса и наоборот один элемент речевой коммуникации должен обозначаться только одним символом).

6. Приоритет описаний (паралингвистические вокальные проявления не фонологического характера: «Да», «Мм», смех… не должны обозначаться условными символами).

7. Раздельность (описание интерпретаций, пояснения должны быть графически отделимы и ясно отличимы от самого «текста»).

Компоненты дискурса

1 – пропозиция

2 – референция

3 – экспликатура

4 – импликатура

5 – инференция 

6 – релевантность

7 – пресуппозиция

1.  Пропозиция – (в логике – суждение, в лингвистике – предложение)

Пропозиция – это семантический инвариант общий для всех членов модальной и коммуникативной парадигмы предложений и производных от предложений конструкций.

A:  John gave me a  book

B: Will John give me a book?

C: John, give me a book

D: I believe, that John gave me a book

E: John must have given me a book.

[  John    (give)      book     me]

                                 1st sg.

октант   предикат
Основание концепции пропозиции – деление предложения на:

· объективную семантическую константу, способное получать истинное значение

· субъективную переменную, выражающую отношения, значения предложения к действительности (модальность), оценку достоверности сообщаемого говорящим, коммуникативную задачу высказывания, эмотивное отношение говорящего к высказанному.

Основное содержание переменных – время и наклонение.

2. Референция – отнесенность актуализованных (включенных в речь) имен,  именных выражений (именных групп) и их эквивалентов к объектам действительности.

Виды референции:

1) в зависимости от синтаксической функции различаются референтные и переферические употребления именных высказываний:

а)  в позиции актантов (подлежащих и дополнений) реализуются различные виды референций.

б) а в позиции предиката – имена употребляются нереферентно, указывая не на объект действительности, а на признаки объектов действительности.

Например: Пушкин – писатель

2) с позиции логико-семантических факторов выделяются следующие типы референции:

а) референция к одному члену одного или иного класса объектов

б) референция к некоторой части объектов

в) к охарактеризованному определенным признаком подклассу объектов

г) к целому классу

д) к любому всякому представителю класса

е) к потенциальному представителю класса.

3) с прагматическим фактором связаны следующие виды референции (по отношению к фондам знаний собеседников):

а) интерпродукция – речь о предмете, известном только говорящему

     (Н-р: один мой друг)

б) идентифицирующая референция (ссылка на известный для говорящего и      получателя объект)

в) неопределенная референция (об объекте не входящего в фонд знания ни того ни другого)

Конкретная референция опирается на пресуппозицию суждения объекта. 

Анализ дискурса рассматривает референцию не как однонаправленное действие говорящего или пишущего, игнорирующее интерпретативный шаг со стороны слушающего, а как коллективное действие всех участников общения, использующее конвенциональные языковые знаки для указания на актуализуемый гипотетический объект, с целью установления и/или поддержания интерсубъективности (акт референции рассматривается  как совместное действие).

Анафора – использование языковых выражений , которые могут быть проинтерпретированы только лишь с учетом другого, как правило предшествующего фрагмента текста. (например: Космонавт вернулся на борт станции. Он (анафора) сообщил, что чувствует себя нормально).

Анафорическую функцию выполняет местоимение 3-го лица, указательные местоимения и относительные.

 Термин «анафора» применяется не только к местоимениям, но и к референтным именным группам. (Например: Нил Армстронг вернулся на борт станции и сообщил, что чувствует себя нормально).

Использование анафорических выражений рассматривается как аспект более широкого явления-процесса конкретной референции. 

Процесс конкретной референции – употребление говорящим в речевом акте тех или иных языковых выражений для обозначения определенных объектов и лиц.

Когда говорящему нужно поименовать некоторый референт, он располагает определенным репертуаром языковых средств. Он распр. именных  групп до нулевых выражений (нулевая анафора). 

Пример референтного выбора:

1) Космонавт, работавший в открытом космосе, завершил эксперимент.

2) Он вернулся в помещение станции.

3) Затем ___ снял скафандр и ___ приступил к анализу результатов.

Одна из удивительных особенностей  языка состоит в том, что один и тот же объект обозначается многими разными способами, а разные объекты одними и теми же способами.

Осуществляя референциальный выбор, говорящий должен  обеспечить возможность поддержания или от……………ия референции, иначе он потерпит коммуникативную неудачу.

Выбор референциальных средств обусловлен устройством когнитивной системы человека, в 1-ю очередь рабочей или кратковременной памятью.

Если референт высоко активирован в рабочей памяти говорящего и в рабочей памяти слушающего, то используется редуцированное референциальное средство. Если же уровень активации референции не высок, то используется полная именная группа.

Даже при высокой активации референта может оказаться, что употребление …. местоимения или нуме невозможно.

Например: Космонавт, работавший в открытом космосе, завершил эксперимент. Затем его вызвал начальник центра. Он (кто?)изложил план работы на завтра.

Эта ситуация называется референциальный конфликт или неоднозначность.

Пример: When she entered the room? Betty saw a lot of people.

Существует разновидность анафоры – катафора. 

Катафора – редуцированная референция, предшествует наименованию предмета.



     Анафора                          Катафора

Косвенная или ассоциативная анафора, при которой референт не был непосредственно сведен в подтексте.

Пример: Джон стал гитаристом, так как считал, что это прекрасный инструмент. 

Конситуативная анафора – предполагает наличие общего для говорящего и адресата физического окружения. (Например: Поставь их в большую вазу).

Референция осуществляется через визуальный канал.

3. Экспликация 

Необходимо разграничивать конвенциональное (буквальное) значение языкового выражения (natural meaning) и выводимое значение(non-natural meaning) – подразумеваемый смысл.

Уникальная мысль, конкретное суждение или актуализованная пропозиция (в соответствии с намерением говорящего) не может быть выражена только посредством значений, единиц языка в составе определенного высказывания.

Выраженные имплицитно в высказывании суждения  - это результат наполнения смыслом семантической репрезентации в соответствии с намерением автора. Это и есть экспликатура.

Например: It’s getting cold

Для этого высказывания одной из экспликатур в определенном контексте может быть: “The dinner will get cold soon” – эта просьба сесть за стол, представляет собой импликатуру высказывания (The meaning implied).

Экспликатура – the meaning said

Импликатура – the meaning implied
Эксплицитность – это содержание сообщаемого высказыванием эксплицитно, является проявлением и развитием логической формы, выраженной с помощью языкового кода.

Логическая языковая форма выражения – обусловленная грамматикой семантическая репрезентация, которая восстанавливается, извлекается автоматически в процессе декодирования высказывания.

Логическая форма высказывания не всегда исчерпывающе пропорционально, то есть слушающему приходится обычно дополнять, восстанавливать принятую форму до уровня полной пропозиции.

Экспликатуры всегда формируются посредствам декодирования языкового выражения и выводов относительно контекста высказывания и конвенции общения. Обязательно присутствие формального или соответственно языкового компонента эксплицитности.

Как мы извлекаем эксплитуру из высказывания:

· уточнение референции                                                                                                

What is getting cold?

· cнятие лексико-грамматической двусмысленности и омонемии

· компенсация эллипсии

· привязку дейктических выражений к ситуации речевого акта

Грамматические компоненты контекстуализации:

   Дейксия – указания, жесты типа «Вон там!».

4. Импликатура                                                            

Импликатура – это то, что подразумевается в высказывании

Виды импликатуры:

1) конвенциональная (определяется значением используемых слов)

He is an Englishman and therefore he is brave. (Храбрость свойственна английской нации; принадлежность субъекта к английской нации).

= семантическая пресуппозиция

2) коммуникативная (определяется коммуникативно-значимыми отклонениями от предполагаемого или подразумеваемого соблюдения ряда основных принципов общения)

Характеристики:
Речевые импликатуры характеризуются рядом признаков:

-  исчисляемы

· устранимы под воздействием контекста

·  высокая степень неотделимости от смысла высказывания; в случае замены высказывания другим, схожим по смыслу, но отличным по структуре, импликатура остается.

И адресату и исследователю импликатуры не даны в конкретной форме, они весьма не определены, т.к. основываются на предположении о желании говорящего передать не буквальный смысл. А поскольку нам дополнительно не известна интенция (намерение) говорящего, то интерпретации чужих реплик могут быть, а могут и не быть адекватными.

5.Инференция – широкий класс когнетивных операций, в ходе которых и слушающим и интерпретаторам дискурса (лишенным непосредственного доступа к процессам порождения речи в голове говорящего) приходится додумывать за него (говорящего).

Такое выводное знание можно получить несколькими способами:

1) формально-логическая инференция

                Две посылки силлогизма:

- If the phone doesn’t answer            there is nobody home

- The phone doesn’t answer            there is nobody home

Одна из посылок силлогизма в речи может отсутствовать

        Виды формально-логической инференции:

1) логическое следствие. Обладает свойством неустранимости под действием контекста

2) семантическая пресуппозиция = конвенциональная импликатура

2)вероятностно-индуктивная инференция

Легко устранима добавлением нового высказывания, т.е. расширением контекста.

 John was on his way to school         John is a schoolboy.

Last week he was unable to control the class          John is a teacher.

Основаниями для вероятностных инференций служат различные аспекты внешнего и внутреннего контекста; знание социокультурного характера, когнитивные структуры всех уровней, отражающие опыт деятельности в аналогичных ситуациях, нормы, праила и принципы языкового общения и взаимодействия в группах того или иного типа.

Вероятностная интерференция – это своего рода закон развития дискурса, постоянная проверка интерпретаций, ассоциаций, правдоподобных догадок и выводов с вновь поступающей из самого дискурса и внешней ситуации общения информации, их адоптация, модификация, устранениеи замена.

Вероятностная инференция основана на индивидуальных стратегиях решения проблем. 

Она может быть разбита на 2 стадии:

· формирование гипотезы

· подтверждение (если гипотеза не подтверждается, ее заменяет новая)

6.Пресуппозиция – это такой смысловой компонент высказывания, истинность которого необходима, чтобы данное высказывание:

· не было семантически аномальным (снмантическая пресуппозиция)

· было уместным в данном контексте (прагматическая пресуппозиция)

Виды потенциальных семантических пресуппозиций:

1)экзистенциональные (существование кого-то)

      2)фактивные (наличие факта)

Например: She regrets feeling me. (фактивная пресуппозиция в этом высказывании – she fold me smth.)
3) не фактивные (отсутствие факта)

      She pretends to be rich (не фактивная пресуппозиция – She is not rich)

4) лексические
           She managed to drive, т.е. пыталась что-то сделать

5) структурные
When did he die?            He is dead

6) контрафактивные
      If I were not busy            I am busy

 Набор всех пресуппозиций говорящего в данном контексте задает ряд возможных миров, то есть определяет границы феноменологической ситуации.
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Тема дискурса и тема говорящего

Тема – это то о чем идет речь (в самом общем смысле), или это то, относительно нечто утверждается в данном высказывании

Тема высказывания определяется интуитивно

Тема дискурса представляется в виде макропропозиции, тема высказывания или отдельного предложения представлена именной группой подлежащего.                           Тема высказывания – линейна.

John Mareus Fielding disappeared.

              Тема – о ком или о чем?

Тема

Прослушав фрагмент пикета (дискурс), мы даем ответ на вопрос: о чем этот пикет? (интуитивно).

Тема дискурса представляет собой основную мысль, краткое содержание.

У дискурса есть начало, продолжение и конец. Дискурс закономерно линеен. Начало дискурса определяет тематическую интенциональную направленность на предметную сферу и возможны пути концентрирования социального мира. Начало дискурса задает рамку  возможной интерпретации. 

Пример: а) I hate playing with him.  He is so fast. – (+)

                b) I enjoy playing with him. He is so fast +

Линейность должна заставлять слушающего верить, что факт, упомянутый ранее в разговоре другого, на самом деле предшествовал ему в реальной жизни.

 Пример: veni, vidi, vici!

Рема – фокус

Тема – топик

По Кибрику: тема – внимание, рема – активация

Пример: The president arrived at the airport

                He was surrounded by the journalists.

Тема говорящего:

Диалог:

1 – Oh, I say. Could I speak to you a minute

2 – Well, what is it?

3 – Well, probably it’s not important

4 – Don’t you know?

5 – Thought I ought to tell you

6 – Matter of fact, I can’t find my car

7 – What do mean can’t find your car?

6 – это тема дискурса

Тема принадлежит говорящему, а не тексту в целом.

Тема говорящего может относится к теме дискурса по-разному

1) Дискурс развивается тематически (слово за слово). Общая тема в этом случае достаточно свободная, а локальные темы вытекают одна за другой

2) Участник общения локально никак не связывает свою речь с репликой предшествующего говорящего, тем не менее, оба они раскрывают разные аспекты единой заранее заданной глобальной темы дискурса (разговор на тему). Тема устанавливается институционально.

3) Смешанный тип.  Поскольку тема принадлежит говорящему в 1 очередь, и лишь во 2 дискурсу, то ввод новой темы осуществляется на стыке репликовых шагов, особенно при ………..коммуникационных ролей. Самый экстремальный вид ……….коммуникационных ролей – перебивание.

Фреймы и сценарии

Фрейм – это когнитивная структура в феноменологическом поле человека, которая основана на вероятностном знании о типических ситуациях и, связанных с этим знанием, ожиданиях по поводу свойств и отношениях реальных и гипотетических объектов.

Сценарий или сценарный фрейм содержит стандартную последовательность событий, обусловленную некой ситуацией. Сценарий организует поведение и его интерпретацию. Сценарию присущ динамизм, это представление о действительности.
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